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1. Arrival and First Impressions: Childhood in Migration:

To ovopd pou sivat Avaotoaoia BaAvtev, Tou yévoug MamnadomnovAou. H kataywyn pou and EANada
glval amo 1o Botavoxwpl, to Asyopevo tote KoutoofaAl, OsocaAiag. Eipal to yévog to 1953,
TIAVTPEUEVN, £XW SU0 KOPEC TTAVTPEUEVEC KaL Tpla :eyyovia. O matépag pou sixe £pBeL dn 1o 1961, pe
oUpBachn OMwWC ywotav TOTE, Eva XpOVOo HETA N UNTEPa pou. Kot teAlka to 1963, tov AUyouaoTo, Uag
£depe otn Meppavia. Mag nye otn Adploa n UNtépa Hag, pLag avéBoaoe os £va TpEvo Kal GTACAUE, av
Bupapal KaAad, petd and Vo pépeg, oto Xépve tng Pnvaviog Beotdpoliag. Ekel kateBrkope kot
urikope os éva tal. To tal fadilovrag £BAema defld kol aplotepd okotoc. WixaAile, kAt xtlopata
miou Sev gixav Kapia oxéon Ue To XwpLo pou. Kat ptavovtag oto PekAykydoulev-2ouvt, otpifel to Tall
ekel otnv Adlopnepykotpacs S£€La kot PAEMW OUTA TA LOUVTA oTtiTia Kol AW, Lapd, ol pog rag; Edw
auta gival 6Ao pulakég. Oxt maldi pou, onitia eivat. Tu omitia, KaAE popd; MNa péva sivat pulakec.
Kal peta ¢ptaoape oTo OTiTL TOU PEVAVE OL YOVEIG LOU KAl OTAV UMAKAUE PEoa £TOL Alyo... U €puye
oUTog 0 dpoPoc. Mpaypatikd dev NTav GUAAKEG, NTAV TO TOTE YEPUOVIKA omitia. Eirne otn untépa pou
OTL B€AeL va €pBel otn Meppavia ylati akovoe otL anod kapPBouvo Byalouv BapPakt. Kat BéAeL va To Sel.
Oa £pBeL yia Aiyo diaotnua. Katl epoocov dev eméotpee miow o £va Xpovo, EKOVE N LNTEPA LOU TNV
aitnon kot Onwce TV KaAéoave Kol Mépaoe TIC Aeyopeveg Sladikaoieg Tote, pOe kal autr. H untépa
pou Sev rpBe kateuBelav otov matépa pou. H cupuPaocn tnv £0TEAE KATIOU O€ €va XwpLo otn Bavapia.
O natépag pou amod TNV apxr o€ oLkodopEC. Htav olkodopog. Kat SoUAguE TOTE yla tnv Ztpamnak (Stra-
bag). Tic olkoSopIKEG eTalpeiec. Mia {wr pumopw va mw. H pntépa Hou pe Tta Xpovia avolée S1ko TG
padeio. AnaocxoAndnke pe ta modld duoikd. ‘Huaotav tpia adépdla. Kat €tol mépaoce o Xpovog
QowTtou mapouv tnv cuvtaln. Mo va enotpéPouve EANGSa. AANG 6w BEAw va cUUTANPWOW OTL KAOE
XPOVO Afyave akopa €va xpovo kot ¢pevyouv. O matépa pou Suotuxwg £€buye. Tn UNTEPO HOU TNV
npwtn ¢dopad TNV KOYave yLati Tn BprKoave KATL ota oUPA, OG TO W £T0L, KOL ETPENE UETA ATO MO
eBSopada va Eavamadet. Kot ekel mépaoe. AnAadn, autéc tav ot SuokoAieg. Kat otav npbav edw dev
uTnpxe dite, Oa Eekoupaotw. TNV EMOUEVN UEPQ ETIPETIE VA TIAVE, OLOAOYEL AKOUO CAUEPA N UNTEPQ
pou, €kAalya KABe pépa, EKAalya KABe pépa.

2. School, Language, and Finding Her Own Path:

Kat éypada éva ypappa, Tn pakopitiooa tn ylayld pou, "éha va pe mapelc ylayaka'. "Aev ival wpaia
e6w". ANA auTd To ypAupa TOTE 8ev 0TAAONKE, ylotl N untépa pou eine: "Oa to oteilw." kot Sev
£dtooe MOTE 0TN yLOyLAKA pou. MeTd pag SnAwoave oto oXoAelo To yepuaviko. EKel, eutuxwg, elyape
£vav oAU Kahd SleuBuvtr oto oxoAeio kot apayxwpnoe matdakia va pdbouv pall pag tnv aidaphta
OTA YEPUAVLIKA. Mo péva NTave BouVo, TPAYLOTLKA, Kot EKAatyd. 2xed0v €vav Xpovo. Kot Hetd pe €édwaoe
KATIOLOG YVWOTOC TO MOPpOUUOL ZToyTOnMoUTa, 0T YEPUAVLKA Kal LETADPOAOUEVO oTa eAANVLKA. Kal pe
£\eye: "Me auto éuaba eyw to yepUAVIKE, va to StaBalelc". Katl auto ekapva kol otov SsUtepo xpovo
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XoAdpwoa. Eyw tote éByala 1o Aeyouevo PoAkoooUAe (Volksschule), ywati yia to Nuuvaclo dgv
UTIAPXAV Ol YWWOEeLG. NBeAa va yivw voonAeutpla. AANAG Sev to emétpedPe n untépa pou. MAya oto
voookopelo tote, EAlapmet KpAavkevyxaoug, oto PEkALykxAoulev-2oUVT, eVAULON XPOVO Kal £Kava T
AeyOuEeVN TIPAKTIKI. ASUVATO N NTEPO LOU VA UTIOYPAEL T CUMPBOAAL. A, LETA TO TIPAKTIKOU L £KOVA
Vv Epmopikn ZxoAn, e cuvélafe tote To adeviikd, AAA eyw Siotala, ylati Aéw: "Oa ta katadpépw;”
AUTOC elxe tn SleBUvoN, Kal Sev uTtpxav TOTE T TNAEDWVA OTIWE CHEPA, KAL TIEPAOE ATO TO OTITL
KoL AéeL otn pntépa pou: "Martl Sev npbe; Eyw tnv einma va £pBel.” Kat £tol SnAadn, mipa to Bappog
Kol pa, kot omou 40 xpovia mapéuelva otnv dla etalpeia, Ekava AUMEVIOOUAOUYKEY, MreBeEA
(BWL) kot E€pw yw TL. Huave suxoplotnuévn Kal SV TO LETAVOW TIOU EUELVA QUTA OAQL Ta XPOVLa eKEL.
Nai, mapa moAU eUkoAa, yiati unipxe €AAswdn. Napa moAAnR éAAewpn. Kot dev Atav avaykn va
TeEAEWWOELG KATola omoudr). Apkouoav Tpia xpovia douourAvtouvyk (Ausbildung). Kal pmopouoeg
TOAU cUvTopa va aveBeic kat oAU PnAd. AuTo GrUOLVE OPWG Kal HeYAAn urteuBuvotnTa Kot ToAAR
SoUAeLd. Aoumov, epéva Pe ayarmouoave otnv apxn mapa moAu. Huav n EAAnvida. Qowtou aMhate to
kaBeotwg otnv EANadSa kat Bynke autog o Mamadomoulog. Kat to Ovopa TUXALVE va ATV
MNamadomouAog. Kol €pXeTal To adevTIko Kal Lou Afet: "TLTov €XeLg autovave;" Aéw: "Timoteg tov ALw."

"Tott;". "Elval autdg, eival ekeivog, E€pw eyw TL." Tov Aéw: "Onwg edw To dvopa MoUAep, Mdtep...
...€lvat kat o NamadomnouAog.", Tov Aéw. Opwg 6tav avolgav ta cuvopa tng Fepuaviag, TG AVaToALKAG,
£PXETAL KATIOLO TIPWI, TO TTOUKAULOO TO KAVel €tol. Tov BAénw twpa. Aéel: "Epeic sipaote Twpa
lepuavia." Kat n cupmnepipopd tou, OXL LOVO O HEVA, ElXape KL AAAOUG LECA OTO EPYAOTAPLO, ATt TV
MoAwvia, &€pw yw TL, N cupnepLdopd tou NTav mapa oAl diadopetikn. Eva adevtiko mou dev To

yvwplloa.
3. Work, Family, and Community Engagement:

AMGA eyw ocuvéxlo Tov SpOHO HOU Kol META TIoU mavtpeutnka pe PpépBnke Alyo lopika, ylati
anodacioa vo kKavw maldi kat Ba tov élelna. Otav eioat eAelBepn, umopeic OAa autd va Kavelg. Otav
navipeleoal Opwe, Seopeveoal. Kat auto dev apioel oto adevtiko. Y& Oéhel ekel, Otav umApxeL
avaykn. AAQ sixape Kal TOTE yla epéva éva TIoAU KaAd daokaho, Tov Kuplo AgAr, Ba Tov avadépw,
a€log daokahog. Bonnbnoe mdpa oAl ta SikA pou Ta maldid, ylati eyw oav pntépa Sev eixa tov xpovo
oAU va aoxoAnbw amd pkpn nAwio mou Atav pe ta eAANVIKA. AUTOC OpwG Ta KOTtopBwos, Ta
katéBaoe kat EAMGda toug Eevaynoe kel mépa duo dopég Ta mavta, ta aflobéata, ta apyaia. Autdg
Opwg Ta Katopbwoe, ta katéBace kal EANGSa toug Esvaynoe kel mépa Suo dopég Ta mavta, to
oafloBéata, ta apyaic. A, ywo toug culoyouc. Omwg sima, nBela va gipal MOAU KOVTA OTOUG
Saokdloug. Asv ddnva nuéEpa TMOU OTAV ATOV QUTEG OL EVNUEPWTIKEG NUEPEG ATO TA OXOAesia, va
nnyaivw, va maipvw kaBs SAoKAAO e TN OEPA KAl Vo pwWTW Yo Ta odld pou, mwe Badiouy, Tt
KAVOUV, TL UIopW oav HNTépa va mpoodEpw. Kat Apave Adn amnd to N’kpoUVTCOUAE TO YEPUAVIKO, LECOL
oto npoedpeio mou npdodepa, otav yoptalave, kavave. OL aVAYKES NTAV OUCLOOTIKA AP TIOAAEG.
Kavape moMEg yloptég ya va eme€éNBoupe o kamola £€oda. Kavape ekSpopéc pe Ta Tadid,
TIANPWVALE Toug xopodldaokalouc. MNati émpene oe kABe ekdAwon va elpal mapov, yarti eiya kamola
Xpovia Kal to poedpeio. Me giyav Kal ypappoTEQ KATIOLO XPOVLA KAl ETIPETIE va eipaL tapov. Oxt Kat
ta SUo alyxpova. Mpwta, otV apxn, YPOUUatéa pe sixov BAAeL kal PeTd, edpooov Sev umnpxe GANo
atopo Tou nBele, pe onpwéav spéva. Mpwtn yuvaika. Mdapa moAl. Eival moAU onpUavtiko ta matdld
Nén amod UIKPA VoL 0KOUVE TN LOUOLKN, TNV tapadootakr). Mot to maldl amno pikpo évetal. Onwe syw,
6£0nka mapa moAU e To XwpLod Tou yevwnonka. Av to katéBw EAAASa, av dev maw oTo YwpLo Kal ota
pvnuata, dev mya EAAaSa. Ekel yevvnOnka. Ekel eival ta madikd pou xpovia. Kat otav édayva to
oxoAelo, ev uTtpXe To oXoA£lo MoOU THyaALVa, TO yKpepioave. AuTO e oTevaxwpnoes apa oAU, Htav
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KATL TIOU Ao depévn. EUTUXWCE TToU elval To Pvrpata Kat n ekkAnoia. O S1KG¢ LoU 0 OKOTIOC KalL N
oKEPN ATAV TAVTOTE €MELSN OL YOVEIG emiyelpovoayv Kol Aéyave Ba maue, p€tog, Ba puyoupe Tou
Xpovo, Ba ¢Uyoupe. Oho n matpiba. Q¢ TNV OTLYUN TOU TAVTIPEUTNKA, KOl OAMEKTNOA TOLOLA,
aloBavenka, ag to mw oav dsutepn nmatpida. H matpida pou eival mavrtote n EAMada. H mpwtn, dev
Umopw va TNV Anopoviow, aAld atcBavopat xahapd. Hon €xouv aAlAAgel Kot Ta KaLPLKA GaLVOUEVA.
Aev gival 6nMwg mpwta 6Ao To kahokaipl va pnv PAENEL NALo. Exoupe wpaleg LEPEC e Atakada Kal
oUTO dnNAadn Sev e KAVEL Kal TOGO TIOAU va vootaAyw tnv natpida. Mia ¢opd to xpovo BEAW OUwWG
va nyaivw. A, and to xwpLd. Amo To XwpLo N LUpwsdLa eivat tnv avolén nou Aéue otav avoilouv ta
ayplohoUhouda. Eival mavépopda. Kal autd mou pe PEVEL KOL TO £XW ONO €TOL UMTPOCTA OV €ival n
£KKANGLA TOU XWpPLoU pou, o Aylog NikoAaog. To Gvoud Tou Tov dp£pave oL TipoyovoL pag armod th Mikpd
Acla. Tov Ayto NikoAao. Autd €xw oav pvnun Kat ta aAAa to {w otav eipot eKel.

English Version:

1. Arrival and First Impressions: Childhood in Migration:

English My name is Anastasia Walden, born Papadopoulou. | come from Greece, from Votanochori,
then known as Koutsdvali, Thessaly. | was born in 1953, am married, and have two married daughters
and three grandchildren. My father had already come in 1961 on a recruitment contract, as was com-
mon then, and my mother followed a year later. And finally, in 1963, in August, she brought us to Ger-
many. Our mother took us to Larissa, put us on a train, and if | remember correctly, after two days we
arrived in Herne, North Rhine-Westphalia. That’s where we got off and took a taxi. During the ride, |
looked to the right and left, darkness. It was raining lightly, and the buildings looked nothing like my
village. And when we arrived in Recklinghausen-Siid, the taxi turned there into Leusbergstrale, to the
right, and | saw those gloomy houses and said: “Mom, where are you taking us? These are all prisons.”
”"No, my child, those are houses.” “What kind of houses, Mom? To me, they were prisons.” And then
we arrived at the house where my parents lived. And when we went inside, little by little... that fear
faded away. They really were not prisons. They were the typical German houses of that time. He (my
father) told my mother that he wanted to come to Germany because he had heard that cotton was
made from coal. And he wanted to see it. He was going to come for a short time. And when he did not
return after a year, my mother filed a recruitment application, and as they invited her, she went
through what was then called the procedure and then she came too. My mother did not come straight
to my father. The recruitment contract sent her to a village in Bavaria. My father worked in construction
from the very beginning. He was a construction worker. And at that time he worked for Strabag. The
construction company. For a lifetime, | would say. Over the years, my mother opened her own tailoring
shop. Of course, she also took care of the children. There were three of us siblings. And so time passed
until they retired, only then to return to Greece. But here | want to add that every year they said: One
more year and then leave. My father sadly passed away. My mother the first time, they failed her be-
cause they found something in her urine, let’s put it that way, and then she had to go back a week later.
And then she passed. So those were the difficulties. And when they came here, there was no: “Well, I'll
rest first.” The next day they had to go to work, my mother still emphasizes that today.

2. School, Language, and Finding Her Own Path:

| cried every day, | cried every day. And | wrote a letter to my grandmother: “Come and get me,
Grandma.” “It's not nice here." But that letter was never sent, because although my mother said, “I'll
mail it”, it never reached my grandmother. Then they enrolled us in the German school. For-tunately,
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we had a very good headmaster there who made it possible for the children to learn toge-ther and
taught us the alphabet in German. For me, it was a mountain, truly, and | cried. For almost a year. And
then an acquaintance gave me the Cinderella fairy tale, in German, translated into Greek. And he said
to me: “This is how | learned German, read it.” And that is what | did. In the se-cond year, | was more
at ease. At the time, | completed what was then called elementary school, because for secondary school
the knowledge just wasn’t there. Then | wanted to become a nurse. But my mother did not allow it. At
that time, | went to the hospital, to Elisabeth Hospital, in Recklin-ghausen-Siid, for a year and a half and
did the so-called internship. It was impossible for my mother to sign the contracts. Well, after the in-
ternship | attended commercial school, and then the boss hired me. But | hesitated, because | thought
to myself: “Will | be able to do it?” He (my boss) had the address, and back then there were no tele-
phones like today, so he came by the house and said to my mother: “Why didn’t she come? | told her
to come.” And that was how | finally found the courage and went, and | stayed with the same company
for 40 years. | learned things in business administration and who knows what else. | was happy, and |
do not regret having stayed there all those years. Yes, it was very easy, because there was a shortage.
A huge shortage. And it was not even necessary to complete a degree. Three years of training were
enough. And very soon you could move up quite far. But that also meant great responsibility and a lot
of work. Well, they loved me, especially at the beginning. | was the (only) Greek woman. When the
regime in Greece changed and that Papadopoulos came to power, and my name just happened to be
Papadopoulos, the boss came to me and said: “What do you have to do with him?” | said: “l have
nothing to do with him.” “Why?” “He is this, he is that, and whatever else.” | said to him: “That is like
the name Miiller here, or Meyer... ... Papadopoulos is the same,” | told him. But when Germany’s bor-
ders were opened, those of the GDR, he came one morning, rolled up his sleeves. | looked at him. He
said: “We are Germany now!” And his behavior, not only toward me, we also had others in the work-
shop, from Poland and elsewhere, his behavior was completely different. A boss | did not know.

3. Work, Family, and Community Engagement:

But | kept going my way, and after | got married he was a little stricter with me, because | had de-cided
to have a child and would then be absent. When you are unattached, you can do all of that. But when
you get married, you become tied down. And the boss does not like that. He wants you there whenever
needed. But back then, in my opinion, we had a very good teacher, Mr. Delis, and | must mention him,
a worthy teacher. He helped my own children a great deal, because as a mother | did not have the time
to take care of everything so intensively from early on, including the Greek language. But he managed
to take them to Greece twice, to show them everything, the sights, the ancient sites. Ah, the associa-
tions. As | said, | wanted to stay close to the teachers. | did not miss a single day when those school
information meetings took place, | went to every teacher, one after another, to ask about my children.
How they were doing, what they were doing, what | could con-tribute as a mother. And | was also on
the parents’ board of the German elementary school, helping at celebrations and such. There were,
basically, many needs (Greek parents’ association). We orga-nized many festivals to cover the costs.
We went on trips with the children, we paid the dance tea-chers. Because | had to be present at every
event, | had to attend, because for a few years | was on the board (of the Greek parents’ association).
For several years | was secretary and had to be present. Not both at the same time. First, in the early
days, they elected me secretary, and later, since there was no one else who wanted to do it, they
pushed me forward. | was the first woman. Very much. It is very important that children hear the music
from an early age, the traditional music. Because that binds the child from an early age. Just as | feel
deeply tied to the village where | was born. When | return to Greece, and do not go to the village and
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visit the graves, then | have not truly been in Greece. That is where | was born. Those were my childhood
years. And when | went to see the school, the school | had attended back then was no longer there,
because it had been demolis-hed. That made me very sad. It was something | was deeply attached to.
Fortunately, the graves and the church are still there. My goal and my thinking were always like that,
because my parents tried and said: “We’ll go this year,” we’ll go next year, we’ll leave. Only the home-
land. Until the moment | got married and had children, | felt | would call this my second home. My
home is always Greece. The first one, | cannot forget, but | feel at ease (here). Even the weather has
also changed, the weather patterns. It is no longer like before, whole summers when you saw no sun.
We have beau-tiful sunny days here now, and that is what keeps me from longing so much for home.
But once a year | still want to go there. Ah, from the village. The scent that comes from the village; it is
spring, as they say, when the wildflowers bloom. They are beautiful. And what | will remember is and |
can still see it all before me, is the village church, mine, Saint Nicholas. Our ancestors from Asia Minor
gave it his name. Saint Nicholas. Those are my memories, and | relive them when | am there.

This interview was conducted by Ruhr Museum. The women work migration platform was developed as
part of the project FeMig.Lab, coordinated by Minor Kontor, in cooperation with the Humanity in Action
Poland, the Ethnographic Museum of Istria, the LVR Industrial Museums and the Centrum voor de Ge-
schiedenis van Migranten.
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